
Introduction to the Bible
Session 6: Preservation

Inspiration is vital to the topic of preservation because those who reject the idea of divine inspiration naturally believe that the Bible should adapt to modern culture.

Psalm 119:89 “Forever, O Lord, Your word is established in heaven.”

Isaiah 40:8 “The grass withers, the flower fades, but the word of our God shall stand forever.”

Psalm 89:34 “My covenant I will not break, Nor alter the word that has gone out of My lips.”

Can we trust the Bible that we hold in our hands today? 

Without preservation you don’t have the Bible today. 

Preservation: God’s words that were already written down preserved through history.

1. There are more than 5,300 manuscripts of the New Testament in Greek.
2. There are more than 10,000 in Latin and over 9,300 in other languages and versions.
3. There are more than 24,000 manuscripts or portions of the New Testament available today. 
4. No other ancient document even comes close to this amount of manuscript evidence. Homer’s Iliad is 2nd with 643 manuscripts that support it.

Comparing Homer’s The Iliad and the New Testament highlights how scholars apply this chronological evidence to judge historical reliability:

The Chronological Breakdown
· The Iliad was written around 800 BC, but its earliest surviving copy dates to roughly 400 BC. This leaves a 400-year time gap where the text was copied entirely by hand before the earliest physical record we possess today.
· The New Testament was written between 50–100 AD. Its earliest surviving fragment (the Rylands Papyrus P52) dates to 125 AD, representing a tiny 50-year time gap. Its earliest complete manuscripts date to 325 AD, a 225-year time gap from the original autographs.

The New Testament’s earliest fragments appear 350 years closer to their authors than The Iliad's copies do, and its first complete books arrive nearly 175 years closer to the originals.

If we can trust the Word, the Bible we have today, as the inspired Word of God, then why are there so many Bibles? Why do we keep having new translations? Can the word of God be preserved with all these different translations?

This is why the Blue Letter Bible is so valuable as a study tool for us.

Isaiah 53:4 “Surely He has borne our griefs And carried our sorrows; Yet we esteemed Him stricken, Smitten by God, and afflicted.”

Matthew 8:16-17 “When evening had come, they brought to Him many who were demon-possessed. And He cast out the spirits with a word, and healed all who were sick, that it might be fulfilled which was spoken by Isaiah the prophet, saying: “He Himself took our infirmities And bore our sicknesses.”

Joel 2:28 ““And it shall come to pass afterward That I will pour out My Spirit on all flesh; Your sons and your daughters shall prophesy, Your old men shall dream dreams, Your young men shall see visions.”

Acts 2:17 “‘And it shall come to pass in the last days, says God, That I will pour out of My Spirit on all flesh; Your sons and your daughters shall prophesy, Your young men shall see visions, Your old men shall dream dreams.

We have a living preservation of the Word God vs. a static preservation. 

Hebrews 4:12 “For the word of God is alive and active. Sharper than any double-edged sword, it penetrates even to dividing soul and spirit, joints and marrow; it judges the thoughts and attitudes of the heart.”

So, can we trust the Word of God we have today? Can God preserve His word?

Jeremiah 36:2, 21, 23, 27-28

Isaiah 55:11 “So shall My word be that goes forth from My mouth; It shall not return to Me void, But it shall accomplish what I please, And it shall prosper in the thing for which I sent it.”

Translations
Word - For - Word
Scholars attempt to translate each word based upon the word usage at the time of the writing.

Examples of Word for Word: King James Version (KJV), Revised Standard Version (RSV), New American Standard Bible (NASB)

Meaning for Meaning

This method seeks to find a middle ground – a balance – between word-for-word and thought- for-thought approaches.

Examples of balance Bible translations: God’s Word Translation (GW), Christian Standard Bible (CSB)

Thought-for-thought

Scholars translate the meaning of each thought. This is a looser translation method, which is great for ease of reading.

Examples of Thought-for-thought: Good New Translation (GNT), New Living Translation (NLT), New international Version (NIV)

Paraphrase

This is restatement of a translation in modern terms and vocabulary; often expanded or amplified for clarity.

Examples of paraphrase Bibles: The Passion Translation (TPT), The Message (MSG), The Living Bible (TLB)

Why is important to compare translations?

KJV Matthew 10:29 “Are not two sparrows sold for a farthing? And one of them shall not fall on the ground without your Father.”

NKJV Matthew 10:29 “Are not two sparrows sold for a copper coin? And not one of them falls to the ground apart from your Father’s will.”

NLT “Not even a sparrow, worth only half a penny, can fall to the ground without your Father knowing it.

What is this verse conveying? That all things happen “by God’s will” or simply that nothing happens without God’s knowledge?

Most important question, “Is the version you are reading producing power and life in your life?”

How did our Bible come to be?

An English version of the Bible did not exist until a little more than 600 years ago. 

Before then, a version translated into Latin by Jerome in the fourth century (Latin Vulgate) was the most widely-used Bible translation in the middle ages (the first major book printed on Gutenberg’s press in 1456). 

Portions of scripture in English began to emerge in the early seventh century, but the first complete English translation was not produced until 1382 by the influence of John Wycliff. Despite fierce opposition of the Roman church and absence of the printing press, copies of this work were widely circulated. 

Later in the 16th century, seven more popular English versions were produced, beginning with William Tyndale’s work in 1525. This English version of the New Testament was the first to be translated directly from the Greek instead of Latin texts. Before Tyndale’s completion of the Old Testament, he was tried as a heretic and executed in 1536. 

After Tyndale, several other famous Bibles were produced in the 16th century. The Cloverdale Bible in 1535, Matthew’s Bible in 1537, The Great Bible in 1539, The Geneva Bible in 1560 (the first to use chapters, verses, and the italicization of added words), and the Bishops Bible in 1568. 

Finally, in 1604, in an effort to resolve severe factions between Englishmen over Bible versions, King James I authorized the translation of another version that came to bear his name. 47 scholars spent six years on the translation, with all work meticulously reviewed and refined by their combined collaboration. 

The four existing Masoretic texts were used for the Old Testament and a third edition of the Byzantine Greek text by Stephanus (often referred as the Textus Receptus) was used for the New Testament. 

The King James Version (KJV) was finally published in 1611, and together with its four revisions (in 1629, 1638, 1762, and 1769), it remains as the most widely circulated Bible in existence. A few other translations were produced over the centuries, but the real revolution of new Bible versions began to erupt in the 20th century, largely due to the widening language barrier. 

Some of the more influential, recent translations have been: The Revised Standard Version in 1952, the Amplified Bible in 1965, the New English Bible in 1970, the New American Standard Bible in 1971, the Living Bible in 1971, Today’s English Version in 1976, the New International Version in 1978, and the New King James Version in 1982. 

The KJV New Testament (and all editions since Tyndale) was compiled primarily from the Byzantine family of manuscripts (AD 500–1000) frequently referred to as the Textus Receptus. But many of the newer translations were produced using a composite of later discoveries of other manuscripts and fragments dating from an earlier period.Among such are the “Alexandrian Family” manuscripts (AD 200-400), which include the three oldest: The Codex Alexandrius, the Codex Vaticanus, and the Codex Sinaiticus, all of which were major contributors to most Bible versions after the King James Version. k. Other important codices come from the “Western Family” (of the Western Mediterranean areas) and the “Caesarean Family” of manuscripts (AD 200). 

A codex is a manuscript bound together like a book instead of rolled into a scroll. Codices is plural for codex. 

At least 90% of the 5,700 existing Greek manuscripts come from the Byzantine family (the basis for the Textus Receptus), and due to the overwhelming numbers of copies with which to compare and verify for accuracy, some scholars feel that the small handful of older texts should not be used to overrule the credibility of the majority.
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BIBLE TRANSLATION CONTINUUM

Bible translations shown in the top half of the chart are original translations directly from ancient languages to English
Versions shown below the line began with the English text of another Bibe translation.
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The Message
AParaphrase
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